Rev 20:11



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “I saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that John produced the action of seeing another vision.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun THRONOS, meaning “a throne.”  With this we have two accusative masculine singular adjectives: MEGAS, meaning “great” and LEUKOS, meaning “white.”
“And then I saw a great white throne”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine singular articular present deponent middle/passive participle of the verb KATHĒMAI, which means “to sit.”

The article substantivizes the participle, making it function as a direct object substantive, meaning “the One sitting” and referring to the Lord Jesus Christ.


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment when John saw this vision.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, the Lord producing the action of sitting on the great white throne.


The participle is an ascriptive participle, being used as a substantive direct object.  John saw two things: the throne and the person sitting on the throne.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on it” and referring to the masculine singular noun THRONOS = throne.
“and the One sitting on it,”
 is the ablative of separation from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “from whom,” followed by the preposition APO plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun PROSWPON, meaning “from the presence.”  Together the relative pronoun and prepositional phrase mean “from Whose presence.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PHEUGW, which means “to flee; to cease being visible: vanish, disappear Rev 16:20; 20:11.  Or does the writer focus on cessation from existence rather than on invisibility?”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire action as a past fact.


The active voice indicates that the subject (the earth and heaven) produced the action of vanishing, disappearing, or ceasing to exist.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “the earth” plus the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular article and noun OURANOS, meaning “the heaven.”  This is a reference to the at least the first heaven, if not the entire universe, and more likely the entire universe, which was the abode of Satan and the fallen angels.
“from Whose presence the earth and heaven vanished.”
 is the conjunction KAI, which has a number of possibilities here.


1.  It can be used to indicate a result, translated “Consequently” or “And so” or “And as a result.”  The earth and heaven flee; consequently, a place was not found for them.


2.  It can be used epexegetically to further explain what has just been said, meaning “that is.”  The earth and heaven flee; that is, a place was not found for them.


3.  It can be used to indicate a reason, meaning “because.”  The earth and heaven flee because a place was not found for them.

Then we have the nominative subject from the masculine singular noun TOPOS, meaning “an area of any size, generally specified as a place of habitation; an inhabited geographical area: place, of a city, village, etc.”
  With this we have the absolute negative OUCH, meaning “no inhabitable place.”  The meaning of this as a place of habitation of people or creatures implies that the word “them” at the end of the statement refers to people rather than to things (earth and heaven).  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb HEURISKW, which means “to be found.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that any place where people could live received the action of not being found.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of indirect object/dative of advantage from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for them,” the idea being that no place for their advantage, benefit, etc. was found.
“Consequently, no inhabitable place was found for them.”
Rev 20:11 corrected translation
“And then I saw a great white throne and the One sitting on it, from Whose presence the earth and heaven vanished.  Consequently, no inhabitable place was found for them.”
Explanation:
1.  “And then I saw a great white throne and the One sitting on it,”

a.  The next thing John sees is a great white throne and a person sitting on the throne.  He sees both at the same time.

b.  The fact that the throne is “great” is indicative of the greatness of the person who sits on it.  The person who sits on this throne is the greatest person who has ever lived—our Lord Jesus Christ.

c.  The color white is indicative of the sinless perfection of His essence, and therefore, His perfect qualification to be the judge of mankind.  Ps 97:2b, “Righteousness and justice are the foundation of His throne.”

d.  The position of sitting is the formal seating of a judge in a courtroom.


e.  The fact that the One sitting on the throne is Jesus Christ is declared in many other Scriptures.



(1)  Jn 5:22, “For not even the Father judges anyone, but He has given all judgment to the Son.”


(2)  Jn 5:27, “and He gave Him authority to execute judgment, because He is the Son of Man.”


(3)  Jn 5:30, “I can do nothing on My own initiative. As I hear, I judge; and My judgment is just, because I do not seek My own will, but the will of Him who sent Me.”


(4)  Acts 10:42, “And He ordered us to preach to the people, and solemnly to testify that He is the One who has been appointed by God as judge of the living and the dead.”


(5)  Acts 17:31, “because He has fixed a day in which He will judge the world in righteousness through a Man whom He has appointed, having furnished proof to all men by raising Him from the dead.”


(6)  Rom 2:6, “who [the Lord Jesus Christ] will render recompense to each person according to his works.”


(7)  Rom 2:16, “on the day in which God will judge the secrets of those men according to my gospel through Christ Jesus.”


(8)  Heb 12:22-23, “But you have come to Zion; that is, to the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to countless millions of angels, to a festal gathering; that is, to the assembly of the firstborn having been registered in heaven, and to the Judge, the God over all.”


(9)  Jam 4:12a, “The Lawgiver and Judge is only one person—the one who is able to save and to destroy.”


(10)  1 Pet 1:17, “And so if you call upon the One who judges impartially according to the action of each man [and you do], live in the sphere of respect during the time of your stay in a foreign country.”


(11)  2 Tim 4:1, “I solemnly charge you in the presence of the God [the Father] and Christ Jesus, Who is destined to judge the living and the dead, both with reference to His appearance [the Rapture] and with reference to His kingdom [the Last Judgment],”


(12)  1 Pet 4:5, “who will give an account to Him who is ready to judge the living and the dead.”
2.  “from Whose presence the earth and heaven vanished.”

a.  At the beginning of the last judgment, something spectacular will occur—the thermal nuclear destruction of the universe.  This is described by Peter in 2 Pet 3:7, 10, “But the present heavens and the earth by means of that same command are being reserved for fire, being preserved for the day of judgment and destruction of godless men.  …But the day of the Lord will come as a thief, in which the heavens will pass away with a roar, and the elements will be destroyed by burning, and the earth and the works in it [human good and evil] will be discovered.”

b.  Jesus Christ completely destroys the old heavens (the atmosphere around the earth and the stellar universe) and the old earth, so that there is no place left for any fallen angel or unbeliever to live.


(1)  Mt 24:35; Mk 13:31; Lk 21:33, “Heaven and earth will pass away, but My words will not pass away.”


(2)  Lk 16:17, “But it is easier for heaven and earth to pass away than for one stroke of a letter of the Law to fail.”


(3)  Isa 51:6, “Lift up your eyes to the sky, then look to the earth beneath; for the sky will vanish like smoke, and the earth will wear out like a garment and its inhabitants will die in like manner; but My salvation will be forever, and My righteousness will not wane.”


(4)  Rev 21:1, “Then I saw a new heaven and a new earth; for the first heaven and the first earth passed away; and there was no longer any sea.”

c.  The only place that survives the thermal nuclear destruction of the universe is the lake of fire.  Some scholars have speculated that this thermal nuclear destruction of the universe is what creates the lake of fire.  However, since the lake of fire exists at the beginning of the millennial reign of Christ (because the Beast and False-prophet are thrown alive into the lake of fire at the beginning of the millennial reign of Christ and are said to still be there a thousand years later), it pre-exists the destruction of the universe by at least a thousand years.

d.  Apparently the unbelievers of human history and the fallen angels will watch the entire cosmic system of Satan vanish in one great big bang—the real ‘big bang’.



(1)  The world that Satan wanted so much to rule is gone.



(2)  The world that the unbelievers loved so much is gone.



(3)  Everything that the unbeliever valued in this life is gone.



(4)  All the accomplishments of man are gone.



(5)  Everything that people took pride in is gone.

3.  “Consequently, no inhabitable place was found for them.”

a.  The result of the destruction of the universe is that there is no place left for “them.”  The question is, “To whom does this refer?”

b.  It clearly refers to the earth and heaven in the previous statement regardless of how the KAI is used (result, explanation, or cause).  However, the earth and heaven are the habitable places and don’t in themselves need a place to live.  On the other hand, people and angels do.  Therefore, the literal earth and heaven being destroyed also describes the destruction of habitable places for human beings and angels.  Therefore, the word “them” not only refers directly to the heaven and earth, but indirectly to the people that once lived there.


c.  If we go back to the context of Rev 20:8-9, we find the “them” twice, “And he will go out to deceive the nations, the ones in the four corners of the earth, Gog and Magog, to gather them for battle, whose number [is] as the sand of the sea.  And then they came up over the breadth of the earth.  And they surrounded the military camp of the saints and the Beloved City [Jerusalem].  And then fire came down from heaven and destroyed them.”

d.  Another problem with the word “them” referring to the earth and heaven is the illogic of the word “them” referring to ‘the earth and the heaven’, since they have ceased to exist as entities.  You cannot logically find a place for something that does not exist.


e.  Therefore, even though on the surface the word “them” refers to the earth and heaven, the implication is that it refers to the unbelievers of the world, who have nowhere to go and must now stand before the great white throne for their last judgment.
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